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slH o] F-of Bt TR AEY)
BuMel FE BuMe g 2
TEA S B3

1. s|Zalof pot B meses] 25 9 #E e

A A ”"ﬂ*ﬁ A3 = AA A HdAES 55 B AEES &

ek edl, 1 F 709 olF MY FLF ARE F syt PR F3
BHaA’ Prehrmnary and Interim Report on the Hebrew Old Testament
Textual Project)®]t}.

AAA T3 A3 = 19699 7l dolths fddo= ata 6% 94
2 FHY 993&8 24351, ‘“Eﬂb'ﬁloi T-of BE 2 A E’(Hebrew Old
Testament Textual Project, ©]3F HOTTP)&t= A+E Algste] 1o o ¥
A Bl 11 FoF B A T 2 oF 50000 XS AESIH.

1973 5-E 1983010 Atoldl, 59 ‘T3t HuA7F ysgka, dAA7HA] HE
HiA 3¢e] ut2E g n|(D.Barthélemy)ol 23] Hy F3H At 18 o
HF BuAe sjdAe E3o] APFo Ui Textual Handbook on Isaiah,
Jan de Ward, 1994).

o] RuA= 7193 B (BHKW FEZF2ES| H ] A4 (BHS)d A
e A /AL de E2E 5 dE E2ES Bokdo 2 8F W
eHE WAARENA Asta At

o 7|o| A} EEAde EAZE e e B BEEEL D3HYge EES
oA TA Sl weh Eo] GefA= A, QAL tEA ML 9
ol EF=/NA(RSV, 1952), &l oFaAdA (B, 1956419 1973), 7H8€ +F
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B9 33(RL, 1971), MAANAANEB, 1970), 18]al Eo] o FuyAA
(TOB, 1975) So°] s EFoz a3 A& tHPIR Vol. 1. p.V).

1.1. o] ?I¥zoME SlEE =22 L& ZEs Ul mHe=

N
T2tcHPIR. Vol. 1. pp.VI = VII).

1 A1 =4 -4 =
(literary analysis)©.2 43

(2) A2 =H - &=
Hxo &4, F M 27
o]},

(3) A3 =¥ - AD 70d A% Fdu SxpEo] Aed s|Hefo] gof A
+ #(consonantal text)olt), &= dwtA oz o wiie EE(Proto -
Massoretic Text)o|2til dh= =Ho| T}

(4) A4 =H - AD 9A71el A 104 7] Apolol] miiet dhatEo] ofsiA g
e A EF(Massoretic Text)o] T},

o] fld3ldME EEFY AV v EEES ATl o] oW xd
o] A2 x| |FE = FAJT o 2HE wrFo] HESAL

T
o Aoz =

[

o] 3lH o] o] Z& 3 (square brackets) ¢toll 0] U= A7 U=
g, o]Z 3HE TA Eio] glv AR Eo] AFHHE AdS e
=3

aEa M EE A AN A2 7E F g 2719 Jew T
H EE g, 2 A ARE BAEE 71E(A, B, C, D)7F Y=t}

= slHg o] B P HAHAA A2 5HY EF AAAolY THsAd o] of
F =S A5 AR F¥saL, Be oY Il e AF, Ce ATE A%
o] A& AS, DT g gA=Ha Aol ofF v AS-E 7HEzlvh

a3 A BEe] AL oY 8AES st A s
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1.3. "W} 7|=0| 5= M 22 (Factors of evaluation : O[of| CH
A

ot dHE2 FZF 2.3.3. FHE EIM 2o M’ ExX)

(1) st 2& AFgA dAx= %iE(Narrow basis for a variant form

A =l
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form of the text tradition).
) oldel gk EiE HeEfjollA] AAY o] = (Dependence of variaty of text

forms upon one earlier form). ©] A% €4 EF(key)S & Aol 23

1.4, 288 229 +8 2905

[ o —

1.4.1. M7|BO|LE WARIS S| oMM S

(1) EE9] @<=3}(Simplification of the text = easier reading).
(2) B3 ZE3d %Q(Assmulauon to parallel passages).
(3) wF2YE WIS 3 T Ao Fxed wA AxAHI}E AS

(Translational adJustments to the text).
el o 93 4=A (Interpretative modifications).
Aofstd ztge digh e olslZ oFrl¥ Z(Misunderstanding of

linguistic data).

M

1.4.2. RolAlx =

A
T—l== = 7|§X—|/él

+

rir

(1) GAFA zAzo] digh Zxd olsl= of7]¥l Zl(Misunderstanding of
historical data).
(2) W3 2l o] e EFo] A4z AEHE 4 -$-(Accidental
omission of similar letters, words, or sentences).
(3) FY3 TAES AF4E WHael= 7 -$-(Acciental repetition of identical
Sequences).
715} A 713e] & A= (other scribal errors).
) AZ g2 EES §¥ste dlA A7]E 25 (conflate reading and



doublets).
v EES A fes, e 2 d e o 7|5dd AS T
Az AL Beo] ROz 99lste] A7|E EE §F T FE

2. HOTTP2| & Hidzt A5 ZAxf
2.1. HOTTPo| M2 ui&.

H| = o] Z2 AEVL A4 o8 AZE 212 19690l 2hAfolt}, 1 o] H o
ol AR Al AT T FAA wiAE S Qoketbd v 2 H(Critique
Textuelle de L'Ancien Testament, Vol I. pp 65 - 66, |3} CTAT=Z %E7]).

17206 el (Halle)ol A, z2]a 1753 3] (Paris)ol A, w71d@ (). H
Michaelis) ¢} -H]7ZH(Houbigant)oll ©]al] z}2t sl Hegjo] A7} &35 At

a2 % uFhdE (], D. Michaelis)©= 19561 9€20¢ ¥ & 2 (Gottingen) ©ll
A, 538 ToF A vgagd v A 971E o fdstA sk fsiA of e
s A AdeEs AT HA4oR HYH ZRAES FRYH. 1

, 1d Aol dojykal, webA o] AgL FAbE A
(Paul Volz)&= 7F A9 I AFE 93 AU E F43

.

19204
Ao A e
1935 ¥ Y A(Gottingen)oll A WH A FeFeAE ] A4 oA E2
= "7tdE 2o AgSs dA HAL, 2 oS FoF 2 H[EAT A
%’(Arbeitsplan firr die Textkritik des Alten Testaments)S Al glth 1+
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, Ao} A (Studien zum Hoseabuche)oll A -oF

12

Nyberg)+= %}@.9‘
T v U EA

probleme de la critique textuelle de 1'Ancien Testament').

HnHU

&3S G (‘une contribution a le clarification du

aear A2t el 2t A vk ko], Ak AR S0l WA H AL, oA
Setell o) goF el AEjel el bl #al B2 As EA &t

2
k.
olAl wA|Holal oA Adis WHEA A7t A3 27EHE o
Ao A 19690l Al A A T3 AgkE 7b Aleks AP S

7F =k o] gt
o], Hdof =Zgro] Y=ol FslAae 6o At 7HEY FA47}
o] F&3tt

o] AZs= AoF HARENA EF HEHS 5= vHEY PSS 9 £l
el AT

ojZA& F2E dHE(Kurt Aland), "IF = H(Matthew Black), 71&= w1}
ZEY(Carlo M. Martml), BHE 2~ w2 A (Bruce M. Metzger)9} <&l v =1
A (Allen Wikgren) o] A 59 A5 osiA 1440709 W3] Eiof 3

2 2ol At

o[ A o] AAGAEIATS
3o o]&} FAS =5 Xﬂ%‘é}ﬁ% 7)30191

ojgA o] 9= FHo WHAREC] A
e (Mol oigk ¥4 dds a7

T-oF slB o] A EE i+
29 # 1] (Dominique Barthelemy), &2~E(Alexander R. Hulst), =34
(Nobert Lohfink), @ 3&}t](Willian D. McHardy), ¥ FA(H. Peter Riiger),
AE 2 (James A. Sanders) ©] 692 A5 ojn| mpirgEE(MT) &3
S AT F A e oy TA EEES AT AFEEINS (FH AL
e, Ao g 23 Algoto]q 23t gEw)

Tl o] 52 slEE o] AA HPH A HAS FIA oln] EEY &+
Asol #3 159 gAS AAE b= AU o5 FEEVIEES HY
A BHS), vda=ojqHI(Nieuwe Vertaling), FoJAHH A (
English Bible), v]=rA1H <47 (New American Bible), ] <l 5vd4
(Traduction Oecumenique de la  Bible), =YdojFgsHY
(Einheitsiibersetzung) ¥ ##H ¥ 24]S a9k

o5& ANE oE T34 A FollA APAd AES st}

53] FoF A B v 4, AA A e g 2
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1969L 549 obEEARINA 605 A HA QS 7hxl o] % o] 9|93

= 1970358 1979d 72 dhHoll 454 103]o] A A, +72 Yo|tHEugene
Nlda)% AYdo= gta, F W A7) of=gt A7 (Adrian Schenker)<}
E<(John A, Thompson)©] AZEEHATE o]&L HUo ZZo|HFEIE
(Freudenstadt) 9} ~FEWEL] HJE HEFA(St. Andrews)oll Al E o}

o] 913l HARENA FAAQA s Fu Aol HAoon,
A aES 7MY Bel Eed WY AAEY ATy BE Aol yERd dHE
5t HREES 159 e wdor dto] AFErt o] JHE0] RSV.
J. RL. NEBSItH($-o TOB:= E395 U +).

a5l A Ay 19739HE 198074 532l ‘Compte rendu
Preliminaire et Provisoire sur le travail d’analyse textuelle de 1'Ancien
Testament Hebreu(PIR)'.

Vol. 1 : le Pentateuque, 317p, London, 1973.

Vol. 2 : Livres Historiques, 556p, Stuttgart, 1976.

Vol. 3 : Livres Poetiques, 620p, Stuttgart, 1977.

Vol. 4 : Livres Prophetiques I, 355p, New York, 1979.

Vol. 5 : Livres Prophetiques II, 443p, New York, 1980.

2.3. =
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pN|
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231, % EOMe| 8 ¥ PxEA

=

Am

19823 B8] Critique Textuelle de L'Ancien Testamentz}i= A& o2 FHF
wet7] A o] AL 5do R Hol glon o] dsle] AT
Aoz Ao Aotk o] Aof WA A9 zeFaa g
A FA )l vE " v (Dominique Barthélemy)o] il A1 ol A = HV\E]-
%(MT)QJ AAPA] B o mA 961709 dal] EES ohRa 9l 198249 &
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98 FHAH(H. Peter Riger)t 2% A9 #Hd wAE g9ty st
A3, JAAHE = (James A. Sanders)© @ AR5, B2 49 1] (Dominique
Barthélemy)+= 194171714 2] =4 <AL 2F 3 (Nobert Lohfink)E #417]¢]
FAo| #A3 A8E, FAE(Alexander, R. Hulst)¢ @3tt])(William D.
McHardy)Es 2382159 AotSo] #3t nPA 2AS HFrh(CTAT.
Vol. 1, p, IX).

a8 3 olojA A2EE 1986 dd &HH AU 29 AZAE dA viEd
EﬂU] D. Barthélemy)o] L, o] #ox= o]Atofel ogmlof o#mjof of 7}

+ 800719 el #ES thF i JTHCTAT. Vol. 2, p, XD.

*ﬂﬁ]”’ﬂ*ﬂ 3] FTHE olafo, o#mokel ofrtel #yste] RSV,
J123, RL9} NEBel| wlagt2E(MT)S vht 2955 Bkt o] ¢
%, ° 913+ 685719 ‘&311 EEES AgsEan. o 73%%% =
Eo] 1979l &l E3

A= 5‘4“& Ei"ioﬂ’ﬂ"f 0]

T
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ISH

7t HF Hure] MFo] E¥ H9 X (apparat critique : O ¥4
Zof @ gty aela HF HIA A2URE, AEAA o T
A LADS AAEA Avleed], A2ARCdA = 53 919 @0
H EAE FJFHo® thErHoptions de nos traductions, origine de la

2 A3FENAE ‘T EEE(@H: les temoins textuals =
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les temoins anciens)< &

o] sjd3= e RSV J, RL, NEB, TOB¢l| veld +4& nfgo 2 i3
BES A9y, a8y #2d RSVEE NEB7F 7B 5o NRSV(New
Revised Standard Version)2} REB(Revised English Bible)2 Z#5 ATt 1
gy A3Ee] E3 F87F oln] YN A E o ofrjele= Favh HA gt
ey 493 5o e o] HEY 7 WYY dEx FHaurt d Aot
(CTAT. Vol. 3, p, XIX).

A3A 199209 3= A3FAA o 24 YA} 1249 AAMES
F1 9lom oS T3+ HuA(PIR)Y A5A g

o] Tt HuM(PIR) A5HNAME= 883712 e EES gFAor o F
T B A3dAAME 1075719 Fal BiEs thEtHCTAT. Vol.3, p, XVID.
of A 9Al A2@Y wpHrAE HPIAE w29 (D, Barthelemy) o
(CTAT. Vol. 3, p, XIX).

2.3.2. #& HIAMeol =& d|E ZX|(Apparats critiques)el =
(CTAT. Vol. 1, pp, XVI — XVII).

2.3.2.1. Xt2e =M

—
~

CREE

o =

2) “cor’(correction) - ©] °Fol&= U7} wiAgEE(MT) il o
EdS Addstal s HERdT
AA3)7F 7Hg e xdolgt AAe xdo
o€ A4 xdd THE vizlth

i
rlo
Ew)

“bas”(base)et= EFol U= 497t =, oA ofFd AHH T
AzE o, g2 ¢7](es autres lecons)E°] Yo Al ¥ wjHdA gdFoZ
B RA R ASHe AvE e W AR ET

“crrp”(corrompu) - ©] ¢7|(reading)E A A&}, oln] &% Aej=wk
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6) F e ARAde] o=, o] AL e E ¢ 7](reading)E o 7|4 Zet
A e e ¢7|(reading) 9t T U 7HE SRR Qe oA
3k 9]7](reading) 7} T+ 2¢]7](reading)ol A ZebA v AU e

7 ZF 97| (reading) T A3 %‘ﬂ(readmg)ab, ALY 7F 7 2
Ao E Aeg ¢l7](reading)ote] #AE UHEH= 4 8d5S WA Av
Eig=g

o] 9dEE dwd v (1) Z7I7F Y=tk

of| i+1) Josh 19:2

cor a1 [B] G // assim2ba: MgV S T mmh

MTol A& van=z o] doy 709193} 1 ch 4288 wiEo 2 w2l
o wmwE 4 gtk (cor).

a2y I 7bsA TE (AR A 232149 dld)2 [B] o sdE

assim 2bat= Jos 19,2 ba ¢ 3% vyt HASS AHIH(AE
A 23.2.1.79 )

) 18)al WA, o] ¢ 7)(reading) = XV]EPE A EEEY
o 28] al o] A5 g hY ARAel &fste] ofxhw <
Eo] o|¢ FEo Y2t mzrA R Aty /‘}—“&94 oFzt ko] FE()H
7 Qo] AxHrh

of| i£2) Jos 19:10

T [C] Mg (V) T //err: G 7W(?) / err : g(S) 0

9) i. 1 B& MT9 2x4 ezt &8 M2 71l 45, 1 ¢
717F A ALHAY, “Clav’(clavis)gh 718 ofd], AR A G948 A
< 32y 2dS s

o] #3) Josh 21:35

cor 1 [Bl bas //err : MgV T /usu:g$S

clav m» / homtel : G om

2.3.2.2. 0|=(les variantes)2 S&dal= RA=S 7t2l7|= A0 =

“lacun”(lacune) - A9 FHo] AFH A ol §le B5E 7Rtk
“abst”(abstention) - HYH T EEE°]

AR 2 ogle AS THEAT(EE B, 3] f
3 & ithEA, FAY FA Y oS FEs] 9

()
42 AT ¢ GTHEA s A9,

e ri_h
>~

tlo mou

2 o
rE

o_'ﬂ
3 )



w5l ek s B 49
“lit” (litteraire) - 7HE BEe AdEY £8HA A, od 817
(reading)’} o2 AEY & 4%
“transf”(transfere) — oJ® E & o] AR MG o34 ThE oA

AN RS 7HE7E AR

2.3.3. #
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B9 AAE AStE 89Ed AR AHE ok E(CTAT. Vol 1,
pp, XVII - XX)

le facteur 1. (étroitesse de la base d'une variante textuelle) : o™
of & 74X AEW YE(E So] BEE, Aceld, deole ),
o AE Uehhs AL Belo BRe) /e Aow Bl

Ll

le facteur 2. (largeur trompeuse de la base d'une variante textuelle

b Al meA, we AFA et BEeld By, o AEE

z719 B G HgRE A FAE BES mE JomM FIT 3
A4 AT 7 AL g Slrh old g o] AR WgAEA $94
o2 Fovs ondlA “spont”(spontane) 712E& AHgste] o] s A
B,

le facteur 3. (dependence de plusieurs formes textuelles a 1'egard d'une
forme unique plus primitive) : 2o ZFo] wjg gt Fg A= g
AN A5l A2 bE A4S gt 224 EAE ddsts A5
7b Aok o] A olelgk djAo] oJDA FbeatA HAETHE AWty g

4 BES B gl Pasa, o R4 BES wpgon tE o)k o
o8 wgel e,

tlo

le facteur 4. (simplification du texte) : @a| E&E& G¢IA 7= 45
“facil”(facilitation)

facil - graph  (facilitation graphique)

facil - semant (facilitation semantique)

facil - styl (facilitation stylistique)
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facil - synt  (facilitation syntaxique)
“schem”(scheme) - & o} &g A &&= 18 FHS dessts 4 ¢
-8 ASHA AMEE = Rdoel Bol AMEEE Hdol oA o

ol

“asu”( usuel
AE = A

le facteur 5. (assimilation a2 des passages paralleles) - W3] T4d39 &
s},

“assim” (assimilation)

Par ex.
ICh. 11, 15 : “assim 2S 23, 13G : g~
g(grecque secondaire) de ICh. 11, 15+ 2S. 23, 132] zdf 3eto] <

BOGN F3E A9 e

T

” (assimilation graphique)
(assimilation au contexte)

“assim - int”  (assimilation interne)
assimilation, a 1l'interieur de la tradition textuelle.
(harmonisation) - 29 A EHE &3lsr] ¢ A=
(harmonisation syntaxique)
(harmonisation au contexte)

“ .

assim - graph
“ . ”
assim - ctext

“ham”
“harm - synt”
“harm - ctext”

le facteur 6. (alterations textuelles requises par la traduction)

dgof oaA o7|E +H
“transl” (translationnel) —
“lic” (licence) - M9 gl A 44
& & gl 45
“paraphr” (paraphrase) — ©]&]

=
3
18
%)
Lo
D
o
it
Mo
4
ol
o,
Sl
il
m
[

oJ&l| Al o] Folx A%
“transcr” (transcription) - ZFHAE & o2 S99 v o= 4

Ho

le facteur 7. (modification du texte pour des motifs d'exegese) :

offrel 9allA ok7lH 4.
“exeg” (exegese) — 2479 Y9l
“expl” (explicitation) — F54 9l As HGgArE Ay

o
ox
o
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“abr” (abreviation) - &%
“abr - styl” (abreviation stylistique)
“abr — elus” (abreviation elusive) — F3letA W= ARE glof
= 45
“ampl” (amplification) - Hoj
“ampl - styl” (amplification stylistique)
“ampl - midr” (amplification midrashique)
“‘emph” (emphase) - HAA7} A2 28-S AHES 4 ¢
“attenu” (attenuation) - &V& <FstA7]= ¢
“modern” (modernisation) — |41 A}7F Altfol] ubx] ¢Fe FHS 1 Ald]d]
SHAl A s A
“modern - graph” (modernisation graphique) A% <4
‘midr” (midrash) - A7} vl=ehe] dgoA FFs w2 A5
“euphem” (euphemisme) 921019
“theol” (theologique) A138t4 1gfo] ogk +74

le facteur 8. (Ao}84 Aol @)
ign - ling” (ignorance linguistique)

ign - lexic” (ignorance lexicographique)
ign - gram” (ignorance grammaticale)

ign - synt” (ignorance syntaxique)

ign - styl” (ignorance stylistique)

ign - vocal” (ignorance de la vocalisation)

le facteur 9. (JAFE 25 W3k Q57)

“ign - hist” (ignorance historique) - GAFY 25 digh &

“ign - geogr” (ignorance geographique) - A& % g tj3t o 7F

“ign - real” (ignorance des realia) - A}3]8H4], = A= 59 #Aso o

R

o

le facteur 10. (FrAFSE &A}, whof 4o 93 A=)
“hapl (ogr)” (haplographie) =A€t2..
“hom” (homeoarcton ou homeoteleuton) FFAFEF Wi FFAHEH]

“homarc” (homeoarcton) FAHEF
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glof Fropi
“homtel” (homeoteleuton) f-AHZT]
le facteur 11. (&2 H¥HE)
“dittogr” (dittographie) %% 2A}
le facteur 12. (7€} A7|#E9] A=)
err” (erreur) A4
“deform” (deformation) ¥
“deform - int” (deformation interne) - 53
WY
“err — graph” (erreur graphique)
‘perm” (permutation) - ¥i =] 23}k
“err — divis” (erreur de division)- T QtollA A
Bl 25
“err — vocal” (erreur de vocalisation)
le facteur 13. (Zrojsl oY o] F
“dbl” (doublet) - ©]%
“confl(at)” (conflatio) - &ojd %d, & F M9 A £
“mixt” (mixte) - &<AE F M xHES &3 A
glos” (gloses) — 314 #7}.
“substit” (substitution) — A,
“substit - synt” (substitution syntaxique)
“substit - lexic” (substitution lexicographique)
“substit — vocal” (substitution vocalique)
“rest” (restauration) - 5
“rest — vocal” (restauration vocalique)
“const” (construction) - ¥ F4E& A2 FHsIHEA 2
ou & Fofste= A9

int” (interne) - &gt

okoll A
“elus” (elusive) — L

Z o
40

o

=
o=

]
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o)
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A
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ol

sz L.

]
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tlo
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